Iwona Zaniewska

DANE PERSONALNE

Wiek:



40 lat
Miejsce urodzenia:

Warszawa

Adres:



05-230 Kobyłka





ul. Leszka 23

Telefon:


501-421-490

e-mail:



sever1@poczta.wp.pl
Internet:


www.iwona_zaniewska.globtra.com
__________________________________________________________________________________

WYKSZTAŁCENIE

2004r.-2005r.
Wyższa Szkoła Zarządzania i Finansów – studia podyplomowe
1993r.-1995r.    Uniwersytet Warszawski Wydział Zarządzania, kierunek Zarządzanie 



i Marketing. Studia magisterskie.

1991r.-1993r. 
Uniwersytet Warszawski Wydział Zarządzania, kierunek Zarządzanie 



Finansami. Studia zawodowe.

1989r.-1991r. 
Uniwersytet Warszawski Instytut Lingwistyki Stosowanej

1987r.-1989r. 
Państwowe Studium Stenotypii i Języków Obcych. Specjalność: handel zagraniczny.

__________________________________________________________________________________

DOŚWIADCZENIE W PRACY

W okresie studiów w Instytucie Lingwistyki Stosowanej zajmowałam się, pracując na umowę o dzieło, tłumaczeniami krótkich powieści beletrystycznych dla wydawnictw „ALFA” i „GEDANUS”.

W kolejnych latach współpracowałam zarówno z biurami tłumaczeń (TransTech, Intertext, Kancelaria Business Service, Technical Translations), jak i z firmami, z którymi kontaktowałam się bezpośrednio (między innymi wydawnictwami LektorKlett Sp. z o.o. i Burda Polska Sp. z o.o., Stowarzyszeniem Oświatowców Polskich, Fundacją Studiów i Badań Edukacyjnych, Polską Akademią Nauk, firmami Grundig Polska Sp. z o.o. oraz Axel Springer Polska Sp. z o.o). 
Podstawowym profilem mojej działalności są pisemne tłumaczenia z języka niemieckiego tekstów ekonomicznych, handlowych, dydaktycznych, medycznych oraz materiałów szkoleniowych i reklamowych.
 Ostatnio współpracowałam z Akademią Kletta Sp. z o.o. przy tłumaczeniu materiałów szkoleniowych z zakresu systemu SAP oraz wykorzystania Internetu w nowoczesnych formach biznesu, wydawnictwem LektorKlett - jestem członkiem zespołu autorów jednej z najnowszych pozycji tego wydawnictwa - „Wielkiego słownika niemiecko-polskiego” z serii PONS. Obecnie współpracuję z firmą STAR LS Sp. z o.o., wykonując tłumaczenia między innymi dla Bosch Siemens Hausgeräte, Blaupunkt, Beurer (sprzęt medyczno-rehabilitacyjny), AK-TeK Medizintechnik (stomatologiczne systemy implantologiczne), Mevaco (blachy perforowane), Kaufland oraz MAN), a także z tłumaczami przysięgłymi w zakresie tłumaczeń z dziedziny prawa podatkowego i dyrektyw unijnych. _________________________________________________________________________________
OPIS KWALIFIKACJI

Egzamin państwowy z jęz. niemieckiego złożony przed Komisją Kontrolną Języków Obcych Ministra Współpracy Gospodarczej z Zagranicą (ocena bardzo dobra).

Egzamin państwowy z jęz. rosyjskiego złożony przed Komisją Kontrolną Języków Obcych Ministra Współpracy Gospodarczej z Zagranicą (ocena dobra).

Certyfikat Zentrale Mittelstufenprüfung wydany przez Goethe Institut w Warszawie (ocena ogólna: bardzo dobra).









Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w mojej ofercie pracy dla potrzeb niezbędnych do realizacji procedur rekrutacji (zgodnie z ustawą z dnia 29.08.97r. o Ochronie Danych Osobowych, dziennik ustaw Nr 133 poz. 883)


